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内容概要

本书力求以实例描写为主，配以适量的理论指导与分析，以 求触类旁通。
以实事求是的态度，全力搜集整理近二十年来大 陆、港、台、澳及海外华人的精彩汉英翻译例证，抛
砖引玉，以 形成一个比较统一、比较规范、能为各方认同，并能够在一定时 期里相对稳定下来的汉
英对译系统，更好地为当代中国的对外开 放和繁荣发展服务。
    随着现代传播学、美学、描述性语言学、社会语言学、应用语言学、文本语言学、人类学、文化学
、语用学等新学科的发展，特别是跨文化交际学的兴起，翻译理论研究出现了从微观语言结构的对比
研究到宏观语言文化背景的探索，从单一方向，单一学科向多层次、多角度和跨学科方向演进。
译家不仅仅局限于研究两种语言的音韵组合、字、词、句的种种不同，也开始注意到两种语言的文化
内涵、篇章结构、语篇情景、话语（思维）习惯、隐语结构、语体规范、交际对象、传播方式、文化
制约、社会习俗、宗教影响、社会价值取向和思维方式等超语言困素的异同，以及这些因素对两种以
上语言互译的影响。
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